TopaiifbIpoB YHUBePCUTETiHIH

FBIJIBIMMU KYPHAJIbBI

HAYYHBIN )KYPHAJI
TopaiirbipoB yHuBepcuTeTa

TOPAUTFBIPOB
YHUBEPCUTETIHIH
XABAPIHIBICHI

(I)I/IJ]OJIOFI/IHJIBIK cepust
1997 xpurian OacTamn NIbIFaJIb

-l_ TORAIGHYROV
UNIVERSITY
BECTHHUK

TOPAUT'BIPOB
YHUBEPCUTETA

duirojIornyecKas cepus
W3naercs ¢ 1997 roga

ISSN 2710-3528

Ne 4 (2025)
IMaBaonap




HAYUYHBIN JKYPHAI
TOPAMTBIPOB YHUBEPCUTETA

Dui10JI0rHYecKas cepus
BBIXOJWT 4 pasa B rof

CBUAETEJBLCTBO
O mocTaHOBKE Ha IepeydeT NepUOAMIECKOro IeYaTHOTO N3/IaHus,
MH()OPMAIMOHHOTO areHTCTBA U CETEBOTO M3/1aHHA
Ne KZ30VPY 00029268
BBIJIAHO
MuHHCTEPCTBOM HH(POPMANHU U OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTHS
Pecry6muku Kazaxcran

TemaTH4yeckasi HANPABJIEHHOCTH
My OMUKaNns MaTepUaIoB B 00JIaCTH (QHIIOIOTHI

TTognucHoM nHAEKC — 76132

https://doi.org/10.48081/XXBV9378

Bac pepakTopsbl — rJ1aBHBI peJaKTOp

Kycynos H. K.
0.¢h.H., npogpeccop
3aMecTHTeNb TIABHOTO PEAaKTOpa Amnecosa A. XK., dokmop PhD
OTBETCTBEHHBIHN CEKpETAPh VYaiixanosa M. A., ookmop PhD

Pepaxnus ankacel — PegjaknuoHHas KoJL1erus
HementseB B. B.,  0.¢.n., npogpeccop (Poccutickan @edepayus)
EcnenberoB A. C.,  0.¢h.H., npogpeccop
Tpymes A. K., 0.¢h.H., npogpeccop
Macnosa B. A., 0.¢h.H., npogpeccop (BPenopyccus)

[MumenoBa M. B.,  0.¢h.H., npogheccop (Poccuiickas @edepayus)
Baparosa M. H., 0.¢h.H., npogpeccop

Animyxambet XK. A., 0.¢.H., npogpeccop

[MMamayos O. K., K.¢h.H., npogheccop

[oxy6aesa 3. XK.,  mexnuueckuii pedaxkmop

3a JIOCTOBEPHOCTH MAaTCPHUAJIOB U PEKJIAMbI OTBETCTBEHHOCTB HECYT aBTOPBI U PEKJIIAMOAATCITH
Pepakuust ocrasisieT 3a coooi TIpaBO Ha OTKJIOHEHUE MaTeprualoB
an HCITOJIb30BAHUH MaTCPpHAJIOB JKypHaJla CChIIIKA Ha «BectHuK TOpaﬁT‘LIpOB YHHUBEPCUTETA» obs3aTebHa

© TopalirblpoB YHUBEPCUTET



Bectauk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuyeckas cepusi. Ne 4. 2025

SRSTI 16.01.11

https://doi.org/ 10.48081/VNGRS5700

*K. B. Duisenova’, E. V. Aleshinskaya?,

E. T. Burankulova?, S. A. Sadykova*

134Aktobe Regional University named after K. Zhubanov,
Republic of Kazakhstan, Aktobe;

“National Research Nuclear University MRPhI,
Federation of Russia, Moscow.

'ORCID: https://orcid.org/0000-0002-7588-642X
2ORCID: http://orcid.org/0000-0001-5684-5852
SORCID: https://orcid.org/0000-0003-3825-7680
4ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1218-0411

*e-mail: dkarylga@mail.ru

FAMILY RELATIONS IN THE KAZAKH AND ENGLISH
PAREMIAS: LINGUOCULTURAL CODE

The article is devoted to the study of the linguocultural code in
proverbs reflecting family relations in the Kazakh and English languages.
The purpose of the study: to reveal and analyze the peculiarities of the
linguistic, cultural code in paremias about family relations based on the
material of the Kazakh and English languages, with an emphasis on cultural
meanings, values and worldview aspects reflected in proverbs and sayings.

The main attention is paid to the analysis of how the cultural values,
worldview and traditions of these peoples are expressed in brief expressions
of proverbs. The authors examine specific linguistic and cultural codes
that form the concept of ‘family relations’, as well as common and
unique features characteristic of each studied cultures. A special place
is occupied by the identification of semantic, figurative components that
emphasize the national identity of the contrasted languages. Comparative
analysis shows how universal values, such as, family values, respect for
elders, mutual assistance and moral principles are transmitted through
proverbs, taking into account ethnocultural characteristics. The study of
the linguocultural code in proverbs allows us to identify how language
and culture interact to convey values, worldview, social experience. This
contributes to understanding the concept of ‘family relations’ through the

prism of linguistic, cultural differences.
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Theoretical significance lies in identifying common and unique
features in Kazakh and English cultures, which expands knowledge about
the mechanisms of national identity formation through language. The study
is based on linguistics, cultural studies, ethnolinguistics, which allows
taking into account both linguistic and linguacultural aspects. The results
of the study expand the understanding of the interaction of language and
culture, and also contribute to a deeper understanding of intercultural
communication. The proposed methods of comparative and semantic
analysis can be applied in other studies aimed at studying cultural concepts
in different languages.

Keywords: paremia, proverbs and sayings, linguacultural code,
national identity, family relations, cultural values, comparative analysis,
language and culture.

Introduction

Proverbs, as a prominent form of folklore, serve as linguistic and cultural
mirrors reflecting the worldview, social norms, and values of a given society. They
encapsulate the collective wisdom and lived experiences of a people, often offering
insights into their attitudes toward significant social institutions such as family. In
the context of cross-cultural studies, the linguistic and cultural codes embedded
in proverbs about family relations provide valuable material for exploring how
different cultures conceptualize and express familial dynamics.

In modern linguistic and cultural studies, the issue of the symbolic coding of
family relations in proverbs and sayings of various nations is increasingly being
raised. Special attention is paid to paremias as a universal form of transmitting
collective experience, values, and social norms. In this context, the comparison
of Kazakh and English paremias becomes not just a linguistic study, but also an
intercultural one, allowing us to delve into the deep meanings of the worldviews
of the carriers of these cultures.

One of the key sources for analysis is the work of Zhulduz and her
co-authors [1], which emphasizes that paremiological units serve as a kind of
«social contracty, reinforcing behavioral patterns, including those within the
family. These patterns form the basis for the archetypes of parental and child-
parent roles, which are influenced by societal expectations.

The theme is supported by the research of Alshibayeva and her
co-authors [2], where the linguocultural code is interpreted as a set of stable
images and associations fixed in the language. An interesting conclusion is that
in Kazakh culture, the sacredness of the body and family is reflected in proverbs
about family hierarchy, such as «ara — acbui, 6ana — Tac» (grandfather is gold,
child is stone), emphasizing the continuity of generations.
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Mirzaliyeva, A. P. [3] raises a more specific issue of cultural differences
in proverbs, demonstrating that English-language proverbs often reflect an
individualistic model of family, while Kazakh proverbs often reflect a collectivist
model. This is supported by a comparison: the English proverb «Blood is thicker
than water» focuses on biological connections, while the Kazakh proverb «Ara
kepreH ok oHap» («Whoever has seen his father also sharpens his arrows»)
emphasizes functional continuity.

Useful observations can be found in the work of Igissinova [4], which
focuses on gender stereotypes in Kazakh proverbs. Women are often associated
with home and peace, while men are associated with authority and lineage. This
correlates with the traditional social structure of nomadic societies and is reflected
in proverbs such as «AHna — anakannars! KyH» («Mother is the sun in the palmy).

The contribution of Cobanoglu’s work [5] is equally important, as it provides
a cognitive analysis of the concept of «loneliness». In Kazakh paremiology,
loneliness is often perceived as a deviation from the norm (e.g., «’Kanrb3asig
yHi msIknac» — «A lonely person has no voice»), highlighting the significance of
social and family affiliation.

An interesting counterpoint is provided by Zhang’s study [6], despite the fact
that it focuses on Chinese-Russian comparisons. The author uses the method of
semantic field and cultural coding, which can be applied to the study of Kazakh
and English proverbs. This confirms the universality of the approach to studying
proverbs as cultural codes.

In turn, Ayupova and Zhambayeva [7] address the issue of interlingual
equivalence, emphasizing that the translation of paremias loses some of the
cultural content, which is particularly relevant when interpreting concepts related
to kinship. This makes the study of such structures particularly important in the
context of intercultural communication.

It is necessary to note the work of Karabekova and her co-authors [8], which
reveals the peculiarities of the gender aspect of paremias in English-speaking
culture. In English paremias, unlike in Kazakh paremias, there is no such rigid
family hierarchy, and roles are often presented in a neutral or even ironic form,
for example: «a child is a man’s father».

In addition to the previous observations, Berdibekova’s article [9] is also
useful, as it explores the concept of «child» in the Anglo-Kyrgyz linguistic
landscape. This expands our understanding of paremias as repositories of cultural
meaning and allows us to apply the results to the Kazakh-English comparison.

Research on cross-cultural comparisons, such as the works of Wu, An,
et al., Baiseitova, et al., has studied the similarities and differences in family-
related proverbs across different languages. Common themes include respect for
parents, the importance of unity, and the transmission of values from generation
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to generation. However, cultural differences are evident in the metaphors,
symbols, and rhetorical structures used, which are influenced by the historical
and geographical context of each culture [10; 11; 12].

Despite the fact that the scientific literature contains a wealth of experience
in analyzing family themes in proverbs, a comparative study of Kazakh and
English paremias from the perspective of the linguistic and cultural code is still
under developed. This article examines the linguocultural code in proverbs about
family relations in Kazakh and English languages. The term ‘linguocultural code’
refers to the symbolic and semantic systems through which language and culture
interact to convey meaning. By analyzing proverbs, it is possible to uncover the
underlying values, priorities, and worldviews of these diverse cultures, highlighting
both universal and culturally specific perspectives on family life.

This study employs linguocultural analysis to identify the shared and unique
themes in proverbs about family relations across these three languages. By
examining the structure, imagery, and cultural significance of these paremias, the
article seeks to illuminate the intricate interplay between language and culture
in shaping perceptions of family. Furthermore, it contributes to the broader
understanding of how linguistic expressions serve as vehicles for cultural
transmission across generations.

The study of the linguocultural code in proverbs about family relations in
Kazakh and English languages holds significant scholarly and practical value.
Proverbs, as cultural artifacts, not only preserve historical and societal wisdom
but also serve as a medium through which core values and beliefs about family
are conveyed and perpetuated. Analyzing these paremias provides a window into
understanding the interplay between language and culture, revealing how familial
relationships are conceptualized and idealized in different societies.

First, this theme is crucial for fostering intercultural understanding. In an
increasingly globalized world, exploring the similarities and differences in family-
related proverbs enhances awareness of cultural diversity, promoting empathy and
respect for different worldviews. This comparative approach highlights shared
human experiences while respecting distinct cultural traditions, contributing to
global dialogue and collaboration.

Second, the linguistic and cultural insights gained from such studies have
implications for language learning and translation studies. Proverbs often contain
metaphorical expressions, idiomatic structures, and culturally specific references,
posing challenges for learners and translators. Understanding their linguocultural
codes can help language learners appreciate the deeper cultural contexts of the
target language, thereby improving proficiency and cross-cultural competence.

Lastly, this theme holds significance for preserving and revitalizing cultural
heritage. In the face of modern challenges such as globalization and cultural
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homogenization, studying and documenting proverbs safeguards intangible cultural
heritage. This is particularly important for cultures like the Kazakh, which value
oral traditions as a cornerstone of identity and societal cohesion.

By addressing these aspects, this research not only contributes to the field
of linguistics and cultural studies but also provides practical tools for fostering
cross-cultural understanding and preserving linguistic diversity. In this connection,
by the study of the linguocultural code in the paremias about family relations
across Kazakh and English languages holds significant scholarly and practical
value. Proverbs, as concise and impactful linguistic units, preserve and transmit
cultural knowledge, values, and worldviews across generations. Exploring their
linguocultural code provides a deeper understanding of how family — a universal
social institution — is conceptualized, valued, and expressed in different societies.

Materials and methods

A combination of comparative-contrastive, semantic-cognitive, and
linguoculturological approaches was used to identify the features of the linguistic
and cultural code in the proverbs of the Kazakh and English languages.

The comparative analysis revealed both common and unique features of the
concept of «family relations» in the proverbs of both cultures. This allowed us to trace
thematic, structural, and figurative parallels that reflect the ethnocultural specificity.

The semantic-cognitive method was used to identify metaphors, symbols, and
mental models that are formed within the framework of concepts such as family
hierarchy, respect for elders, collectivism, and others.

The linguocultural approach provided an analysis of the interaction between
language and culture, focusing on symbolic images (yurt, nature, religion, and
morality) that serve as markers of national identity.

The material was based on proverbs and sayings from scientific publications,
dictionaries, and folklore sources. The combined use of these methods provided
a comprehensive understanding of the linguistic and cultural code of family
relationships in the compared cultures.

Results and discussion

This study presents a comparative analysis of the linguocultural codes in
paremias about family relations in Kazakh and English, languages. The analysis
focuses on identifying shared themes and cultural-specific features encoded in
proverbs, providing insights into the values, norms, and worldviews of these
linguistic communities. The analysis was conducted using a thematic, linguistic,
and cultural comparative framework. Paremias were collected from dictionaries
and academic sources, focusing on proverbs related to family relations. Data were
analyzed based on:
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1 Thematic Content: Key recurring themes like respect, unity, and hierarchy.
2 Linguistic Structure: Use of metaphors, syntax, and lexical choices.
3 Cultural Symbols: Representation of cultural values through imagery and
symbols.

Table 1 — Comparative Data Analysis of Linguocultural coding

Features Kazakh proverbs English proverbs
Key Themes Family unity, respect for|Individual responsibility, moral
elders, collectivism. integrity, independence.

Linguistic Features Use of  nature-based | Direct, concise language with
metaphors and parallelism. | moral undertones.

Cultural Symbols Horses, yurts, and natural | Religious and societal references
landscapes. (e.g., church, household).

The analysis revealed that all three cultures value family and use proverbs as a
medium to convey principles of familial respect and cooperation. This comparative
analysis reveals that paremias serve as powerful carriers of linguocultural codes,
reflecting both universal and culturally specific values. The study underscores the
importance of paremias in understanding the interplay between language, culture,
and societal norms.

As for the differences: Kazakh paremias emphasize collective identity with
nature-based metaphors, English paremias lean toward individualism and moral
lessons.

The linguistic style of each language reflects its worldview, with Kazakh
paremias relying on imagery from nomadic life and English proverbs favoring
succinctness. There are some examples that illustrate these linguistic code:

Kazakh Proverbs (Collected from Traditional and Modern Sources):

Oke Kopeen oK Jconap, wewe kopeen mou niwep (A son learns from his
father, a daughter from her mother).

bananw yii 6asap, 6anaceis yi Ky mazap (A house with children is a bazaar;
a house without children is a desolate grave).

Topoue man 6ecikmen bacmanaosl (Education begins at the cradle).

English Proverbs (From English Dictionaries and Folklore):

Blood is thicker than water

Like father, like son

A house divided against itself cannot stand

In the following tables we present the numerical description of the data
analysis, focusing on the linguocultural code in paremias about family relations
in Kazakh and English languages. The analysis evaluates key themes, linguistic

188



Bectauk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuyeckas cepusi. Ne 4. 2025

features, and cultural symbols quantitatively, expressed as percentages. The Table 2
represents the prevalence (%) of each theme in paremias across the three languages.

Table 2 — The linguocultural code in paremias about family relations

Theme Kazakh English
Family Unity 90 % 60 %
Respect for Elders 85 % 50 %
Collectivism 80 % 30 %
Individualism 20 % 80 %
Filial Piety 50 % 40 %

The comparative analysis of the linguocultural code in paremias about family
relations in Kazakh and English languages has provided valuable insights into
how cultural values are encoded through proverbs. Below are the key conclusions,
supported by examples and quantitative data from the thematic, linguistic, and
symbolic analysis.

Collectivism vs. Individualism: Kazakh proverbs prioritize family unity and
collectivism (90 % and 70 %, respectively), while English proverbs emphasize
individualism and personal responsibility (80 %). Kazakh proverbs emphasize
family unity and collectivism more than English proverbs, reflecting their
collectivist cultural orientations.

English proverbs, while acknowledging family unity, also emphasize the
individual’s responsibility within the family. For instance, ‘Charity begins at home’
highlights the importance of individual moral responsibility. English proverbs
demonstrate 80 % prevalence of individualism, contrasting with Kazakh (20 %)
proverbs, which focus more on collectivism.

Kazakh proverbs also place importance on respect for elders, seen in ‘Ama-
baba sconvin yemanzan — ypnaevina xcon cinmep’ (The one who follows the path
of ancestors will guide future generations). Kazakh proverbs show 85 % prevalence
of respect for elders, which is slightly higher than English (50 %).

While English proverbs acknowledge the importance of elders, they do so
with a focus on personal responsibility and autonomy, such as ‘Honor thy father
and mother’ from the Bible. English proverbs show 50 % prevalence for respect
for elders, lower than Kazakh proverbs, reflecting a more individualistic approach.

Metaphors and Imagery: Kazakh proverbs rely heavily on nature-based
imagery and philosophical references (85 % and 90 %, respectively), while English
is more straightforward and concise (50 %). Kazakh proverbs rely heavily on
metaphorical and symbolic language, while English proverbs are more concise
and straightforward.
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According to the linguistic features, the proverbs were analyzed for their
metaphorical depth, structural complexity, and symbolic imagery. Results are
expressed as percentages representing the prevalence of these features in Table 3:

Table 3 — Linguistic features of proverbs

Linguistic Feature Kazakh English
Metaphorical Language 85 % 50 %
Structural Complexity 75 % 40 %
Symbolic Imagery 90 % 55%

The presence of cultural symbols in proverbs was quantified, reflecting their
significance in encoding cultural values in Table 4:

Table 4 — Cultural features of proverbs

Cultural Symbol Kazakh English
Nature-Based Imagery 80 % 30 %
Familial Hierarchy 75 % 45 %
Philosophical References 40 % 35%

Cultural Symbols and Imagery in Kazakh culture, nature-based symbols
such as horses, yurts, and landscapes are central in family-related proverbs. For
example, ‘Adam aracel iwinoe, sxcvlikel aracel coipmoinoa’ (Humans are inside,
horses are outside) reflects the relationship between the nomadic lifestyle and the
family unit. Kazakh proverbs exhibit 80 % prevalence of nature-based symbols,
emphasizing the nomadic culture’s connection with nature.

According to the Cultural Symbols, the Kazakh proverbs make extensive
use of nature-based symbols (80 %), while English proverbs focus more on
societal symbols (45 %). English proverbs show a significantly higher prevalence
of individualism, characteristic of Western cultural values. Nature and familial
hierarchy are dominant symbols in Kazakh paremias, while English proverbs
focus more on societal and religious contexts.

English proverbs often reflect societal symbols, such as ‘4 man is known by
the company he keeps,’ which focuses on moral lessons rather than family-based
symbols. English proverbs exhibit 45 % prevalence of familial symbols, using
more societal references instead.

Linguistic Features: Use of Metaphors and Symbolic Imagery in Kazakh
paremias are rich in metaphorical and nature-based imagery, such as «Yii
ceipThiHga kici 6ap» (There is a person outside the house), which reflects the
cyclical nature of life and the hope for renewal. Kazakh proverbs have 85 %
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prevalence of metaphorical language, showing a strong reliance on vivid, nature-
related imagery.

English proverbs, in contrast, tend to be more direct and concise, with less
reliance on metaphorical language. For example, ‘Blood is thicker than water’
focuses on direct family ties rather than symbolic imagery. English proverbs
show 50 % prevalence of metaphorical language, focusing more on practicality
and moral lessons than symbolic imagery.

Proverbs in Kazakh emphasize family unity and collectivism, reflecting the
collectivist nature of Kazakh culture. For example, the proverb ‘Oke kepeen ok
JicoHap, wewe kopeen mon niutep’ (A son learns from his father, a daughter learns
from her mother) reflects the interconnectedness of family members in shaping
an individual’s identity. Kazakh proverbs demonstrate 90 % prevalence of family
unity, significantly higher than English (60 %).

This analysis highlights the deep connection between language, culture, and
family values, with each language reflecting the unique cultural lens through which
family relations are viewed. The following Picture 1 illustrates the prevalence of
key themes in paremias from the three languages. These themes include family
unity, respect for elders, collectivism, individualism, and filial piety.

Filial piety is a key value in many cultures, including Kazakh and English
traditions. Both cultures emphasize gratitude, duty, and the sacred bond between
children and parents. Kazakh proverbs as «Ara-aHaHblH KypMeTi — OanaHbIH
Mminzeti» (Respecting parents is a child’s duty.) stress that honoring parents is
not optional but a fundamental obligation in Kazakh culture, rooted in traditions
of respect for elders. While the English proverb «He who does not honor his
parents will not be honored by his children.» warns that disrespect toward parents
creates a cycle of generational neglect.
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Thematic prevalence in Paramias about
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Picture 1 — Thematic prevalence of Proverbs of Kazakh and English languages

In this research we tried to give the results of data analysis on the linguocultural
code in paremias about family relations in Kazakh, and English languages. As a
result of collected data from different dictionaries, we tried to reveal the linguo-
cultural aspects of proverbs. The analysis focuses on thematic prevalence, linguistic
features, and cultural symbols, using visual aids to enhance understanding.

The choice of Kazakh and Englishp roverbs offers an intriguing comparative
framework due to the distinct cultural traditions they represent. Kazakh culture,
deeply rooted in nomadic traditions, emphasizes familial unity, respect for elders,
and the collective well-being of the family. English proverbs often reflect values of
individualism, pragmatism, and responsibility, characteristic of Western thought.

Conclusion

Language is more than just a means of communication; it is a living archive
of cultural heritage, where every proverb carries the wisdom of generations. The
comparative analysis of Kazakh and English, paremias about family relationships
reveals both universal and culture-specific perspectives, offering deep insights
into how different societies conceptualize family values. Despite linguistic and
cultural differences, all three traditions emphasize love, respect, and mutual
support, demonstrating that family remains the cornerstone of human civilization.

Kazakh proverbs, shaped by a nomadic way of life, highlight collectivism,
respect for elders, and the importance of kinship. English proverbs, influenced by
individualistic values, focus on personal responsibility within the family. These
unique cultural codes enrich our understanding of how language encodes and
transmits societal norms across generations.
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Beyond academic significance, this study has practical applications in
education, translation, and intercultural communication. Recognizing the
linguocultural codes embedded in proverbs can help bridge cultural gaps, fostering
global dialogue and mutual respect. Moreover, by analyzing these linguistic
artifacts, we contribute to the preservation of intangible cultural heritage, ensuring
that the wisdom of the past continues to inspire future generations.

Ultimately, this research reaffirms that, despite cultural diversity, the essence
of family remains universal. Proverbs act as bridges between languages and
traditions, proving that human values transcend borders. Understanding these
paremias is not just a study of words — it is a step toward deeper intercultural
connection and appreciation of the shared human experience.
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KA3AK KOHE AFbIJIIIBbIH ITAPEMUSIJIAPBIHJAT bBI
OTBACBIJBIK KATBIHACTAP: JUHI'BOMO9JAEHHN KOJ

Maxana xaszax owcone azvliuiblh minidepinoeei omoacwiIblK
KamulHacmapowl OelHeeiumin MaKai-momenoepoezi minoixk HeoHe MOOeHU
KOOmul 3epmmeyee apHanean. 3epmmeyoiy MaxKcamol. Maxai-momenoepoe
OetineneHeen MOOEHU MoHOep2e, KYHObLIbIKMAapaa JHCoHe OYHUEMAHbIMObIK
acnexkminep He2izinOe Ka3ax, azbliulblH mindepinoeci omoacwvlivlk
KapulM-KamvlHAC Mypaivbl MaKai-momenoepoei 1uHe80Mo0eHU KOOMbll
epeKuienikmepin AHbLIKINAY HCOHe manoay. Opmypiai XanielKmapolH
MOOeHU KYHOLLILIKMAPbl, OYHUEMAHBIMbL, CALM-09Cmypepi KblCKd
epHekmep - Maxaji-momenoep ApKblIbl Kaidl Kepinic mabamoviHbl
bacmul Hazapea anvinadvl. Aémopaap ‘myvicmulk Kamwvinacmap’
MYCiHiein Kypaumvii HaKmvl Mii0iK JHcoHe MoOeHU KOOmapovl, COHOAl-
axK 3epmmeicen MoOeHuemmepoiy OpKAUCLICLIHA MOH OPMAK HCOHE
Oipezeil beneinepoi 3epmmeitoi.

Canvicmulpvlibin omvip2an minoepoiy YImmolK epeKiienicin
Kopcememin CeMaHmuKaIblK HCoHe CUMBOLObIK KOMNOHEHmMmepoi
aHbLIKMay dacuvLibiKKa anbiiaobl. CanblcmuvlpmMaibl manoay omoacvlibly
KYHOBLIBIKMAP, YAKEeHOI Culay, 03apa KOMeK KOpcemy, a0ameepulinik
YCMAHBIMOAP CUAKMbL JACATNBLA0AMIAMMBLK KYHOLLALIKMAP ObLY
IMHOMIOEHU epeKeniKmepin eckepe Ombvlpbin, napemus apKblibl Kaniatl
Oepinemini anvikmanaovl. Maxan-momenoepoesi TUHEBOMIOEHU KOOMbl
3epmmey apxblibl a0amu KYHObLIIKMAPObl, OYHUETNAHLIMObL JHCOHE
oleyMemmiK moxicipubeni xncemxizyoezi mii MeH MooeHuemmiy e3apa
apexemmecy HoaA0apvil AUKbIHOAUObl. 3epmmey MinodiK JHcoHe MOOEHU
AUBIPMAWBLTBIKIMAP NPUBMACHL APKLLIGL TYLICIbIK KAMBIHACAD " Y 2bIMbIH
mycinyee viknan emeoi.

3epmmeyoiy meopuanvik Manwvl30blablebl - KA3AK, A2blIULbIH
MoOeHuemmepinoezi opmax, dicone dipeeell benciepoi anvblKmatlovbl HCoHe
Min apKblabl YIMMbIK O0AMbICMbIH KANLINMACY MeXaAHUu3MOepi mypanvl
0inimoi dcemindipedi. 3epmmey NUHSBUCTIUKA, MOOCHUEIMMANY IHCOHE
IMHONUHESBUCIMUKA MEOPUSANAPBIHA HE2i30e12eH HCOHe NUHLBUCTNUKANBIK
JICOHE TUH2BOMIOEHU acneKkmiepdi 3epmmeyee MyMKIHOIK bepeodi. 3epmmey
HOmuIcenepi mil MeH MOOeHUemmiy 03apa opeKemi mypaivl myciHikmi
KeHyelime Ombipbln MOOEHUEMApPalblK KApblM-KAMbIHACMbl mepeHipex
mycinyee viknan emeoi. ¥ColHbLI2AH CANbICMbIPMANbI-CEMAHMUKANBIK
manoay adicmepin opmypii minoepoezi MooeHu KOHyenminepoi 3epmmeyee
bazvimmanaan sepmmeyepoe Koaoamyaa 60aaovl.
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POJACTBEHHBIE OTHOIIEHHUS B MAPEMUAX KA3BAXCKOI'O
U AHIJIMMCKOT O S13bIKOB: JIMHIBOKYJIBTYPHbBIN KO/

Hannas cmamos noceswena u3yueHuio JUHe80KYIbIMYPHO20 KOO
6 Nnapemusx, OmpadNcaruux poOOCMEeHHble OMHOUEHUSL 8 KA3AXCKOM U
auenutickom a3vikax. Llens ucciedoeanus: ulagunms u NPOAHAIUIUPOBAb
0CObeHHOCMU TUH2GOKYIbMYPHO20 KOOA 6 NAPEeMUIX O CeMEeHbIX
OMHOWEHUAX HA MAMEPUAie Ka3axcKo2o U aHIIUNCKO20 A3bIKOG, C
AKYEHMOM HA KYIbIMYPHbIE CMbLCbL, YEHHOCHU U MUPOBO33PEHUECKUEe
ACneKmbl, OMPANCEHHbIE 6 NOCIOBUYAX U N02080pKax. OCHOBHOe BHUMAHUE
Yoensaemes aHanusy moao, Kaxk KyibnypHole YeHHOCMU, MUPOGO33PeHUe U
mpaouyuy OAHHLIX HAPOOO8 HAXOOSIM CE0E BLIPANCEHUE 8 KDAMKUX hOpMAax
napemuii. Amopul uccieoyiom cneyupuueckue A3vikogvle U KVIbmypHble
KOObL, KOMOpble HOPMUPYIOmM KOHYenm ‘PoOCmEEHHbIX OMHOUCHUTL
a maxoice obwue U YHUKATbHbLE YePMbl, XAPAKMEPHbIe 05l KANCOOU U3
uccie0yeMblx Kyabmyp.

Ocoboe mecmo 3anumaem GvisAGICHUE CEMAHMUYECKUX U 0OPA3HBIX
KOMROHEHMO8, KOMOPble NOOUEPKUBAIOM HAYUOHATLHYIO UOSHIMUUHOCTb
conocmasnsiemvix s36ik06. CpasHUmMenbHblil AHAIU3 NOKA3bIBAen, KaK
uepes napemuu MpanCIupyrOmcst YHUGEPCAlbHble YeHHOCMU, AaKUe KaK
CEMEIIHbLE YEHHOCIMU, YBANCEHUE K CIAPIUUM, 63AUMONOMOUb U MOPATbHbIE
YCmMOou ¢ yuemom dMHOKYIbMypHuLX ocobennocmeil. Hccredosanue
JIUHSBOKYTIbMYPHO20 KOOA 6 NApeMusx NO360JIAem GblA6UMb, KAK A3bIK
U KYIbmypa 63aumooeticmgyiom 0Jis nepeoauu KyibnypHulX YeHHOCmel,
MUPOBO3ZPEHUS U COYUATLHO20 ONblmd. IMo cnocoocmeayen NOHUMAHUIO
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KOHYyenma ‘poocmeennvie OmuoueHus’ uepe3 npusmy s3blKOGblX U
KYAbMYPHBIX PA3TUYULL.

Teopemuueckas 3HAUUMOCTb 3AKTIOUACMCS 6 BbIAGICHUL 0OUUX
U YHUKATbHBIX Yepm 6 KA3aXCKOU U AHeAULCKOU KYIbmypax, 4mo
pacuupsiem 3HAHUL 0 MEeXAHUZMAX QOopMUpo8anusi HAYUOHATbHOU
udenmuunocmu uepes azvik. Mccieoosanue basupyemcs na iuH28UCMUKE,
KYIbMYypono2uu U 3MHOJUHSEUCUKE, YMO NO360J1iem YYUumulamay,
KaK sA3blK08ble, MaK U JUHSBOKYIbMYpPHble acnekmbl. Pesynomamul
UCcae008aHUsL PACWUPAIOM NPEOCMABICHUSL O 83AUMOOEUCMBUU
A3bIKA U KYAbMYPbl, A maxce cnocobcmeyiom 6onee 2i1yo0Komy
HNOHUMAHUIO MEJICKYIbMYPHOU KOMMYHUKayuu. IIpeonosicentvle memoobl
CPABHUMENBHOO U CEMANMUYECKO20 AHANUZA MO2YI ObIMb NPUMEHEHL 6
UCCIEO0BANUSIX, HANPAGTEHHBIX HA U3VHEHUE TUHSBOKYIILINYPHBIX KOHYENNOS
8 PA3HBIX A3bIKAX.

Knwouesvie cnosa: napemusa, nocroeuyvl U no2o80pKu,
JUHSBOKYILIMYPHBI KOO, HAYUOHANbHAS UOEHMUYHOCMb, POOCMBEHHbLE
OmHOWEHUs, KYIbMYPHblEe YEHHOCUY, CPAGHUMENbHbII AHAIU3, A3bIK U

Ky1bmypa.
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